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1) Introduction: The National Programmes and the Linguistic
Mission of the Hungarian Academy of Sciences (MTA)

The Mission of the Academy (MTA)

• A more than 200-year commitment to the cultivation of scientific Hungarian

• Present aim: ensuring and strengthening the digital presence of Hungarian as a matter of 
national interest through conscious development

• Strengthening national identity through linguistic preservation

• Promoting international recognition of Hungarian research through English-language 
dissemination (Freund & Oberfrank, 2026, Oberfrank & Freund, 2026; 

Solemn Declaration of the 197th General Assembly, 06/05/2024)

Framwork of National Programmes: Science for the Hungarian Language National Programme
- the Terminology Strategy Subprogramme:

Aims: systematic collection and registration of scientific terms across various scientific
disciplines by solving conceptual ambiguities, translation discrepancies and inconsistent
terminology



1) Terminology Strategy Subprogramme
Antecedents and background:
2018–2019: Challenges in Terminology Strategy in the Hungarian Language Area: 
conference and volume (Fóris, Bölcskei 2019)
2021–2023: ELKH (Eötvös Loránd Research Network) "Priority Project" – e.g. 
review of international practices, terminological strategy bibliography, Green Paper

Current Project Framework:
2023–2027: Terminology Strategy Subprogramme

1. Terminology portal and Hungarian National Terminology Database (pilot 
phase) – Hungarian proper geographical names and English equivalents
2. Collection of educational terminology within the Carpathian Basin –
Termini Hungarian Linguistics Research Network (nine-language glossary)
3. Further development of the bibliographical database of specialized
dictionaries in collaboration with the Terminology Documentation Centre of 
Pécs

Selected Publications / References:  Fóris, Bölcskei 2019; Fóris ed. (2025); Lipp, Prószéky 
2025; Ralli, Tamás 2025

(Prószéky (Ed.-in-
Chief), Fóris, 
Bölcskei, B. Papp, E., 
Lipp (Ed. 2023) 
(https://doi.org/10.1
8135/term.2023.1).

https://doi.org/10.18135/term.2023.1
https://doi.org/10.18135/term.2023.1


2) The Relevance of Geographical Names in the Subprogramme

Geographical proper names traditionally fall outside the scope of formal conceptual elaboration, 
BUT:

in practice, during the compilation of specialized glossaries and dictionaries, these names are 
generally treated as a subset of terminology (Bölcskei–Fóris 2022) 

&
standardization and public access is aligned with the principles advocated by UNGEGN

Advantages:
• consistency to avoid unreliable communication by resolving numerous uncertainties in 

geographical proper name usage of English
• authoritative source and reference for the correct usage and spelling of English equivalents

Serves: editors, researchers, translators, geography teachers in bilingual schools and content 
creators (e.g. tourism sector)



3) The Terminology Management Framework

Aim: common editing principles - common and consistent core structure, while also 
allowing flexibility through optional data categories tailored to the characteristics of 
individual domains with a General editing manual and Domain-specific editing manuals

For each domain: select appropriate data field categories and adopt the concept-oriented 
terminological approach: 1 concept: 1 entry

Geographical proper names that share the same linguistic designator, but represent 
different concepts in separate entries, and conversely, variants using different linguistic 
designators for the same concept grouped in a single entry 

Note data category: note field provides further relevant information, such as explanations 
of less common generic noun elements or clarifications regarding conceptual differences 
National termbase: target group is wide and heterogeneous, so definitions must be not 
only professionally accurate, but also written in plain language



3) The Terminology Management Framework

Steps for establishing a Terminology Management System:
1) Identyfing main requirements - short criteria catalogue 
- stable and secure handling of large amounts of data
- free selection of data fields and flexible structure 
- editing options (merging, filtering options, batch editing, etc.) 
- ensure interoperability for the exchange and reuse of data
- additional elements: Workflow for collaborative work, graphs/concept maps
- AI possibilities included (proposals for definitions, understanding of relations)

2) Exploring possibilities: 10 different softwares tested - software purchase with updates possible

3) Interverbum Technology: TermWeb server and TermWebPublish version – part of a website
adaptable surface, customizable to needs - commercial and „living” software - constantly developed 

4) Working on the test interface: ongoing data collection alongside term recording across various domains; aligning 

data field types with software editing capabilities, and adapting the external interface to user needs.

(Ralli & Tamás 2025)
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4) Features of the Dataset

The corpus

• Collection of Hungarian geographical names and their 
English equivalents provided by our subject-expert Gábor 
Gercsák

• Sources: original works and translations of Hungarian 
works into English

• Some types of sources: 

• atlases (National Atlas of Hungary) 

• geology (Geology of Hungary) 

• geography (Hungarian Geographical Bulletin) and 

• tourism (Geological Map of Hungary for Tourists)



4) Features of the Dataset

The data

• 1752 Hungarian geographical names 
and 5025 English equivalents 
(including orthographical variants)

• On average: 3 English equivalents for 
each Hungarian name

• Highest variation: 
• Északi-középhegység (20 

variants) 
• Dunántúli-középhegység (17)
• Alföld (14)
• Duna-Tisza köze (7)



4) Specific examples

Hungarian geographical name English equivalents

Északi-középhegység North Hungarian Range; Mátra–Slanec Range; 
Hungarian Highlands; North Hungarian Central 
Mountains; North Hungarian Mid-Mountains; 
North Hungarian Uplands;
Northern Hills

Alföld Alföld Plain; Alföld plain; Great Hungarian Plain; 
Great Alföld; Great Plains of Hungary; Hungarian 
Great Plain; Hungarian Lowland

Duna–Tisza köze Danube–Tisza Midland; Danube-Tisza Interfluve; 
Danube–Tisza Mid-Region; Duna–Tisza köze area; 
region between the Danube and Tisza rivers



4) Features of the Dataset

Main data fields

• Concept-level fields: 

• domain and subdomains

• administrative metadata: validating person, date of last editing

• optional: external links to the National Atlas of Hungary

• Term-level fields: 

• Hungarian geographical proper name and its English equivalents

• related terms in HU and EN: synonyms (and quasi-synonyms)

• information about usage: non-preferred English equivalents

• note: additional information about equivalence, etymology and further details



4) Features of the Dataset

Domains:

• Domain + Subdomain 1-2: according to the internal guideline

• Subdomain 3: according to the work of Fábián, Földi & Hőnyi (1998)

Domain Subdomain 1 Subdomain 2 Subdomain 3

Natural sciences Geological sciences Geography Waters (lakes and rivers)

Relief (hills and valleys)

Regions and landscapes (plains, flats, 
regions)

Vegetation (forests, groves)

Soil (karsts, sands, salines)

Geological formation (trenches)

Coastal morphology (islands)



5) Specific examples

Geographical proper sharing the same linguistic designator, but representing different concepts:

• Pilis (single mount) and Pilis (mountain range) > two separate entries: Mount Pilis and Pilis 
Mountains

Different linguistic designators for the same concept:

• Zempléni-hegység (used within the field of geography and public education) and Tokaji-hegység 
(used by geologists) > recorded as synonyms within the same entry

„Note” data category providing further relevant information:

• Explanation of lesser-known generic terms like töbör (‚dolina’, dialectal term specific for the 
Bükk area) or lexical differences between English and Hungarian (HU: árok – EN: 
ditch/graben/ravine, depending on geomorphological properties) 

• Names of hills and mounts without a generic term in Hungarian (Avas, Csóványos) – if they are 
lower than 400 m, the explanatory term Hill/hill is added in the English equivalent (Avas 
Hill/Avas hill); if they are higher than 400 m, the term Mount is added before the proper name 
(Mount Csóványos)



6) Summary and Conclusions

Terminology Strategy Subprogramme forming part of the National Programmes of the 
Hungarian Academy of Sciences: Linguistic Mission

The features of the dataset are relevant to determine the specific terms of the 
terminology management framework as illustrated with specific examples

Geographical proper names usually fall outside the scope of terminology management, 
but they are a relevant part of our project: 

• dissemination of knowledge and promoting consistency in the translation of 
Hungarian geographical names into English (in line with the principles of UNGEGN)

• recording geographical names in a publicly available database: authoritative source
and reference for a wide target audience
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Thank you for your kind attention!
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